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A V E R T I S S E M E N T

D a n s  le s  d iv e rse s  p u b lic a tio n s  q u e  M . K . V ig n a n -  

c o u r  a fa ite s  d es  p o é s ie s  B é a r n a i s « ,  l i  n ’ a  c iré  n u lle  

p a n  u n e  p iè c e  io t i iu ly c :  Nabére P a sio u ra k  Beatrus^ . 

O q  la  tro u v e  m e n tio n n é e  d a n s  le s  D icton s d u  Pays de 

B éa rti, d e  M .  V .  L e s p y ,  p . 6 0  e t  2 8 6 . L ’ é d it io n  q u i 

e s t  in d iq u é e  là , e s t  d e  1 7 8 8 ,  P a u , P .  D a u m o n , im pr, 

d e u  Rey, imprirneuT d u  R o i .  I l  u x iste  à  la  B ib lio th è q u e  

d e  la  v i i l c  dii P a u  d e u x  e x e m p la ire s  d e  la  N a U r e  

P oj/O K riz/i.IJs a p p a n le n n e n i îl d es  é d ilio n s  dÜ Férentes. 

L 'u n e  d e  c e s  é d itio n s  est sa n s  notri U’ irrip rlm e u r, san s 

l i e u ,  n i d a te . L 'a u t r e ,  sa n s  d a te  aus^i, a  é té  im p rim é e  

à  T o u lo u s e , c h e z  H e n iu t ,  im p r im e u r- lib ra ire , r u e  

T r ip iè r e s ,  p rè s  le s  C h a n g e s , l i l le s  so n t , c r o y o n s -n o u s ,

*  P o i s ù u  B h i in u i ie s ,  P a n ,  E .  X ' i jn a n c o u r ,  i d i t .  i S a y - iR j î -  

i86o.
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antérieures i  celle de P . D aum on. ¿ 0  Nabire PasSou^ 

TûU telle que nous h  con naisse 0$ par les deux exem- 

plfiires d c ia  villi: de Pau , esi-ellc reproduite d ’après 

une édition d6 1 7 6 3 , Pau , Je.in-Pascal V ignaocour? 

11 ue uous a pas été possible de uou.s en aî*surer. Le 

cas cchcanc, dan$ celle-ci, com iuc dans le% autres, 

ûoire idiome aurait éfé déj'iguré 1 des fa rm «  gascon

nes et languedociennes sont le plus souvtni substi

tuées aux formes bëariat|es; Je tL*xte même de l'auteur 

a subi en pins d’un endroit des altérations qui le ren

dent presque iointdligible.

D.ins Id PasIoraUqa*! ooms publions aujourd’hui on 

ne trouvera rieu qui ne soit béarnais» et des correc

tions d 'un  autre genre oüt éclairci ce qui» non par la 

faute 4e l’auteur» mais par celle des imprimeurs, était 

trés'obscur.

Le savant jy  N ou le i, dans son iU flà re  liiUrasre 

d a  pûfùis du M id i de la  France, a écrit mieux que nous 

lae saurions le  faite, ce qii’c «  la N abéu Pasiouraîe 

Bearnae :

« A  en croire le titre, dit-il, cHe c u it  venue après 

une première, peut-être celle de Fondeville*. La con

duite de celte composidoo, écrite dans un style &cUe 

et bien approprié au sujet —  la donnée première étant

•  PasiouiaU dtu Poyioe ç u  ctrqt>e mestU a so«n hük.



—  IJf —

acceptòc —  ne s’òloigoc pas essenlìellemeot de celJe 

J u  P iiy îan cherchant un nUlier à  son Ji!s  ;  c’esi U môme 

ficlion- Cecte fois, Jê patriarchi: Jacob, vieux et privé 

de la vue, fait venir auprès de lu i, et i  tour de rôle, 

chacun de se$ fìls, pour les décider i  faire choix 4 ’un 

état. Touç résistent aux désirs paternels et aiment 

mieux s’en retourner garder leurs troupeaux.

«  C ’est d’aboid Ruben, refu&ant de devenir labou

reur; S im èon, d’être soldat; Levy, de se marier.

9 L a  t îc d o n  se  c o n tin u e  :  J a c o b  a u ra  b e a u  p ro p o se r  

à  Juda d ’è tre  b a rb ie r  ; à  I s a c b a r , d e  s e  fa ire  cu is in ie r^  

o f fr ir  i  Z a b u ló n  Le m é d e r  d e  ja rd im e r  ;  à  D a n ,  c e lu i 

d e  tave^ n ie i* ; à  N e p h ia l i ,  d e  d e v e o l r t i i l l e u r  ; i  G a d , 

fo rg e r u n  ; à  A z e r , so rc ie r  ;  tous re fu se n t a v e c  o b sti

n a tio n .

a V oilà comment, si la première des deus pastora

les relùve les ridicules, les travers de quelques pro

fessions libérales (celles des avocats, des rdôdccins, 

des apothicaires), la secondc s’attaque aux arts ma

nuels. Elles semblent donc émaner d’une seule et 

mcme co ne cp tio n , sans que d o u s  osions pourtant dire 

qu ’elles sont l’une et l'autre de la même main.

B Dans tous les cas, dit eu letm inani M . le D ' 

N ou le i, elles rentrent dans ces satires de m<eurs sans 

ñe l que les auteurs composaient plutôt avec le dessein 

de faire preuve d’esprli que de réformer le siècle. »



Celle appródatìon du  but poursuivi par le poète 

Bèarunis n ’est-elle pas un peu trop exclusive ? Peut- 

être bicD. — Q ue M . le docceur N ou le i nous per

mette d’exprimer ce doute. —  La lecture de h  N M e  

Pastourolc force à  reconuaîtrc que l’auteur a écrit 

comme s'il eût voulii sérieuscmcni venger la morale 

méconnue, la vertu et la justicc foulées aux pieds.

Son cœur sincère lu ía  inspiré pour flétrir, stigma

tiser le mal sous ses formes multiples, des vers d’au- 

tan i plus énergiques que la langue Béamaisu, fille 

du L a tin , n'est pas condamnée, comme la langue 

Française, à  des euphémismes qui énervent I'u-xprts- 

sioû de la pensée. .

A  l’analyse du savant romaniste nous croyons de

voir ajouter que ce n ’est pas seulement l’identité du 

sujet dans les deux pièces qui peut faire supposer 

qu’elles a émanent d’uue m ¿m e conception o j on  le 

pourrait croire encore parce que dans la Kabère 

Pasiourak, comme daüs la Pastorale du Paysan, i l  y  a 

une facture et des traits d’esprit qu i semblent de 

même provenance.

K . T .
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JAC09 HT RCBEK,

Qui-es tu, parlc si bos ? car nun-t coonexi pas 

Encoud qu'haji, coum bciz, las luncics au oas.

RCBEK.

Bous que iiou-tn counexet^» ci nou-m Ivedcir la care I 

13̂ t airamat de cops bee m’Labctz bist chens arc; 

M ouD  pay, ¡ou souy Ruben, bo&tc bilh blen aymat, 

D'autaot que jotj pnjoai boos m ’babctz engetiJrat 

I>e Lia, bostc roou])i^, couna sabeu la^anhouse,

Et nou pas de Rachel, aquere gran gelouse,

La<5uoau dab sa bcuiat nou-lw b i j i  que das hilhotz, 

Jausip ct Benjamin qui soon dus aiJhcrotz,



JXCOD.

E l  TU h o$  esta, m o o a  b ilb  ? p r c n  l’abantatge ; 

fk>s b ir a  lo u s  moulous» ou lia lou labouratge ?

Si tu-es Uboaradou, tu biuras rtcIieni€Dî,

Lhebaras milh et l*]at, et forse de roum«Dt, 

S 'cn tcn  si tu-as u cop las terrw pka raarlades ; 

La m arie h è  ponrta à 'v ÿ c a i  las agulhades.

BL'BEN.

Mtou pay. escusatz-ra«, non bouy pai csU bçué, 

Mes jûu  que bouy esta, sisitau bous pUlz, aolb¿ : 

Louô auibès souu hurous, et las aulbe* hutouses 

Si amonncs nou «>uu, ni upauc gniicrouses ;

Mes pet aqueiz paysiâs, pciexrous apenu, 

Coomeren en lour féyt mile inachaoceiatz.

Discn que bas  daionaii a cause d« lout pene 

BUspbtmen en in ie r  c o u n tr t  de noustc seohe :

Atau medix as»! aquetz labouradoos 

Sou«, coum bous at sabeiz, de grans blaspbemadous. 

Quoanü eds loquen Saubanh, et la baque Airicade, 

Prcneraji dab lours maas Ion noud i de l’aguîhade ; 

Après cdî> un icaran sus lou boel tiradou 

Coum si ércbiit <at^, eheos aute coumpassiou : 

B¿, Sâubanb, bé, Laurel, et tu tabee, Houcbete ; 

Aiau que p'estanquati per aqueste eousíete I 

Mau de ierre deus boens, b¿, diables» Labeiz iDCl. 

A  fo i«  d’cp ba eritz me h iiz  perde l’halct :



Et IQ tabee, $aubaiih,tìrc de pait lem DÌable :

Cap de blu, si joa-t preù, jou-t hixèy miserabk !

VoiJa coutil parlen áounc lous pa)*5oas peieirous, 

Arnegidoos de Din et graos bbi»phcTDadous ;

Au loc de dU« iXAti : l>¿, Laiiret, tè , Baubbe;

Tiraiz au nourD de Diu, sus» anem» Ca»tanbiiie;

Sus, SU&, aa nouiQ de DIu, bé, h i, h i, tu, Lauret,

Et bé*t*y ru Herrara eoqu'au sonni deu coostet : 

Haubbe, toumc assi, et tu tabee, Caplade ;

JcsusI b’iis lachc tu, sus, anem, Arricade ;

Anera, hem-nous-y dcuoc, tiratz au ooum de DÌu, 

BIssé que n’ey pas tant ambreque la carriu.

D ’autes bet2 bous b«yret¿ leu paysaa en coulére, 

Quand bct courre sous boeus dabarit la mousquc*bdre 

R4 tire sousesclops, tt p«- lous cmbracaa 

S'en ba drei »  Tarree ouo sous bocus .K)un entrata. 

Bons que beyrelz labetz oun cd pause ks resses,

La procbc bob  haut coum las bruuies e»pcsses 

Ed ne ba coum lon bco> habillut en caUous,

Ales ed hA labetz et plumes au$ taloos ;

Per la moun, per lou cap, b’at pagaras, llaublne,

Diiz en arreneg'jn, cl mey tu, Qsianhine;

Fuixs lou beyretz )iica chen$ rime n i rasou 

£ n  lou cu de Laurei quoate dìiz d'agulhou.

Apr¿s aco nSu soan que Diabivs et tetnpe¡«ies,

Que mau ragie deu ceu bcus ca '̂c »us las tésles 

A l’cDcounOT d«us boeus qui labovren ajl carap, 

ì l i qui tiren lou bios Tbibcr en nebe)*an,



O'J qui ban au carrey, nou pas p«r amourctca,

Mtrs> tiA ganha per iau iui gran punh dc Iwqoeies.

__ O  bcsiiole qui-è<, homi chcns coumpa«ìr>u,

Per gooberna lous b w js  Diu I’ha dal larasou!

Nous mautr*itcs pourUJH ; couotrc dc ta <onscìenc€ 

Tu-ns hcs brama, a ocu>, qui n'habem counccbcDCe ; 

'I'u-ns hiis brama de cop« qul*Ds <la« sus noustes os 

Qaoand ém per tc serbi attlaU au lou bros.

Auu dirca lous bo«ui, si parlabcn coum noo' ,̂

Qjjo.inJ ed< srtun mautractatr deus paysaas petcnous. 

Me« nou<s pas aqucro ; car per assegurcnce 

Rd y-ha iranien ahas dc plus grane Ìmponence.

Eds fciliììn conntre Diu et <ouiure )r>u proucban : 

Aquec prAubes pay^aas eo tout lou loung Je Van 

Dcu Wat qu’eds Ihcbaran eo pagarajt rounzii^mt»

Li puixs dIsen en ed< qu’h jn  plaa pagat la desme,

Coum aliu, Messius, qu’om nou pot prcnc que pauc,

A U desine loustcmps cau ballu bon dctzau. 

i^ourtant bous loos beyrciz ana garbe pe^ garbe 

Ptr reniarca lou blatqiil-ha la mey bére barb«.

Si iuu blal es leugi ou bkn  sj-es embruinat,

A  la dcsoae can da, dIsen «ds, »quct 

ScmbUbles a Cain» peierron« inif^erabl«,

Lou>quoaos peraqucro s>i>un4ainnau coum lous Diables. 

£ds prencn loud cabell)s stcs, galatz ct k 2 ;^ ii2 

QiH non rraden rwl gri» tourclatz tntcr lous ditz; 

Puiis s’adre^^eii a Diu, hascn lous cbatemltes,

Bieo que sio en lc*ur ftyide fort grans hypocrites,



Mes Dili qui de f* h iu i espíe noustca coos,

Ad 3<]uet2 jnalhuroQs que birara lou dos.

Coum d« Gain, £icbtt,nou boulon sacrificl,

D ’aiiUot qu*«ii lou hasè dab fort graoe abarici. 

I.'abahci a lout mau «$ lou coumensamen, 

L’abAricious hé tout per ganha de l’argent.

Fd mioge bus praubclz qui *3eb«i) quanque soume, 

Cbims nade carlut cooni harcir uc püuoac.

Per liâbé grjn maysoii mile tnachaoceUtt 

H Í countr€ lous praubetx, conntro lous dcüexatz. 

Per àco müe cops dara soun amne aü *D¡able»

Bien que &o qui &0U$lÍ¿ non sie beriiable ;

Bt d’auiant qu’alau soaii la pluspart Jeus pngés,

Jou Düu s<iy quoand biuréy, mes nou-n ser¿y james. 

Mes ^stou  bouy e^ta et bira mas aulhetes 

Au M t louDg deu touva oun badcn las bcrbclcs. 

Lous pasious $oun hurous si saben prega Din :

Las aulhes bouy goardâ tant que jou seniy biu.

JACOB.

Apére douDC Sinioo, jou I’cntcni que cante,

Mes nu-ü digues arte dab ta l^ g o e  machante.

RCDFK

Simon, bie léu assi, ei quite b u  cledat.

Car noosw pay Jacob atan l’ha couinandat.

Simon, hoül hi>ü, Simon ) sa-bi léii et camine,

Ja sotman tantots aquere calamine.

J



SIMON.

Que boal¿lz-bous, moua p4y, quoand m’)ubetz apcnt ? 

JACO«.

Que bouy sabé de m  si bos esta &ourdal:

Lous sourdat¿ soun hurous e t respectatz c d  tcrrc,

Si soun horU etbaJentz <^uoAnd cds souo ¿  la goerre«

smoK

Moun pay, escosat2*me, nou bouv esu sourJat,

Mes auJb¿ bouy «sta, «t goanla )ou dedat.

J.ons aulhés soun burous a la fli de lour bite;

Ha p i j j t  lous anhea t s  obre bcoedíte. 

je&us, loa bou Paatou, (juoand lion resu&clut,

Ree bouiou que sanct Pée goardassc l’a iranut:

AqMt honu de bee du qui la sang crjdabe 

Bengcnci dabani Diu, quoand son fray l’aiucabe, 

fir« pastOQ d'anhetz» d’aulhw ci de moulous,

Aquet homi dü be« «s Tan nou dens pastous.

Abraharu, nou*te oncou» las aulhcs camuseies 

Miabe de lusc on Tuse per p^xe la< flouretes 

Deu petít sarpourci e l  deus arron manís 

Qut badcn bét soiiben a Veniour dcus camÜs.

!sac, oouste pay-gran, ralabc medljfe biie 

£ n  goardau deus anhet¿ la troupe bencdite:

£ t  bous qui'ét¿ nouste pav, debetr pastoturjs 

La troupe deus moutous at b¿t tour deu touja.



Jon qui souy bosie hilb, bee bony s^\  )as ressc» 

Qp« ra’haljets eoAcnhat, et 1 «a  las richesses 

Deus sonrdatz iasoulentz» chtra fee ni religion, 

Amegadous de Diu, bomís ciiens deboution ;

Edi soon m  tibcrtiis, ta^ machans, laa layrous 

Q u ’eds héo pcrtout oun ban iremonla las maysous. 

Que prenenso deus autz ^uoaiid edd ban I’abanla^e, 

Ht roeincn lou pavsaa qui demeure au bibtgc ; 

Estaquen chens pietat I’osm *Je Utnaysou,

Per habè soun a ^ o t ,  <oiinire bót aWron ;

O u  prenin sous papés, Us ckus el las «rralhes 

Qu’eds rircn deus bnffctz a forse d^esiewlhes. 

Tajïiots bous lous btyrei« lu  courte lous moaious, 

Las poures et pourete et loos brabes capoüs :

Tantols beyrctz tabte lis auque? cschalades 

Qu’eds porten dartiu cot quoanJ las han atrapdes : 

Si-p demanden et que bous nou-n hapiz»

Ed» bou*n haxaa cerca a íbrse dc patacs :

Qu’ep prcceran IIdsoús, tabalhes et scrbieies.

So qui bau mile sos daran per cent bacjuetes.

Las flechados deus Ihcitz et bostes aurelhés 

Püurtaran au pubLc, et tabee lous catsés i 

Beneran toul acó d’antnritat pribade,

Et puiis s'en aoiran dab b  boussc herrade.

Atan soun lous sourdau qui pcrienlou inouiqiiei, 

Lons priubes peterrous que W n nembla de met. 

Mes b’at paguen tabee qitoaiid béu la scnüréle 

Loos sers et lons matiís per sabé la noubéle



Si renemic pares que benguc <U ]’assaut.

Edi enduren labctz et lou rei «  lou caut :

Lou cauï ba< hé suda, et lour <am marinade 

Au sourelh soulamentz se pot este escîuwdc.

Si riiiber lou sourdat a soun tour hé lou goeyi,

Passare chens Jroumi mourt de liami la nocyt.

QuoanJ cd bio !ou nu iü  bede lou capiiatne,

A bede sa coulou dirctz que b¿ destdgncj 

Que si per fors« eau sbandouna lou fort,

BoiiS lou bcyieu labeU plus palle que la roort,

Bastou blanc en la oua, la té^te deseubcrtc,

Came«nnd, pée-deseaus, et dâb k  panse uberte.

Que ai per maJhor fu  came ou bras coupar,

Qpe debiera labetz aquel praube sourdai ?

Miserable sera tant que sera sus texrc.

Voila dwinc lou proufievt qulianra hévl ala gocrre I 

Quinh conseih prenera aquel hilli de p&v.m ?

Per for3C calera qu’ed se hisÙG eseassaa.

Ed doone, aeabarat sus l’aze qui lout porte,

Per ainas&a Je p ja ira porte per porte,

E l hara coum lous orbs qui< bcgades croubats 

Lou5 dibés au Luurou &eguu en lous croucan.

Bous bns be^Tets $egut£ sus U cape esquissade 

Dab l’aufDOuync dabant qn'eds auran amassade :

La gaide qui be3Ta bleue lous niarcadé<i,

Diserà : que soun très, nous iiuram très dljiés ;

Cridatz lant qne pousqulalz, au noum de Nonste-Scnhc; 

O , plus bous cridarai/, plus bous haraiz entene.



Hé I dalr-nae, si bous pUlr, l’aumooyn« au uoum deDÌQ, 

Ed bous ajodara dinquc lou marcadiu :

He! houRonrabl»gens, het persoiines dTiaunou, 

Hchz-mc Ifl c ^ U t  au ooum dcNousi-Senhou;

Hemnc, amigue de DÌu, dat2*mc bosie aumouynetc,

Au noum de JesuvCbrbt^ darz-me quanquc baqoete. 

Ah, praube ! d o u  n’y«ha nou amou ni caritat,

AuuDt ra’hauri balut que jou-m houssi carat ;

Jou prégui DÌU den ceu et la bicrge Marie 

Que james nou tourneu a la baste parome,

Que bous pei^atx lous oelhs, et siats toutu coum jou, 

Puixs qoe de mi n'habetz brìgue de compawiou ;

Que man ruglc deu ceu bous caye sus la tèste,

E  la huui touMemps sie ab bou<> et la peste :

Que la guerre a jaraey rocine l>o«es maysous,

Et so que bous habetz s’emporteii lous layron<. 

RÌclunr, bourrèus, penuir, que dab bfxtes richcsses 

Bous aneti en bfcr souffrl mÌIe irisiesws.

V oik  coQtTt parfe)i dounc lous praubes escassaas,

Lous o/bs, et lous sourdatz qui-Lio peigudes )as maaa, 

Las «araes, et loiis pées a lagoerre d’Fspanhc,

O u  connfre l’emperor la*bax en Alcraaohe.

VoUa per que jamey nou boiiy esu sourdat,

Mes aullié bouy esia et gnarda lou cledat.

JAGO».

Lsta-l'en, et creil-nie qa’a la fi Í de ca bite 

Si lu lìlu «  baialbat, ru sera* chen< meritc.



ApètB doimc L«vy» hé 16u, et digue-loa 

Que léxe loudedat per ble pa ik  dab jou.

SUdOH.

Levy, monn fray Levy, sa*bi enu dehore,

Ja t’en pouym  tourna entaus raoutons enJore.

LBTT.

Moun fray, que bouJés ru? Moon Díii, qaebTias cridat) 

Jou-eri fort adroomit, et tu m ’h.15 dcabcllut ;

Mes ja b «  droumirày an ser dab mas aulbítes 

Q u i pdxcn daoibe joQ sus Ion tucoü sonJeies.

SUOH.

Levy, inoun pay Jacob que m’habó couinandat 

D'apera-t de sa pan quoaná u  haat ¿y cridat.

6ege$ dounc so qní bou, escode d^b ailenci.

Nous debeni dab lous pays parla dab reverencL

L£TY.

Diu bous íüudc, pay, que booléta bous cnJore 

Quoand babetz coumandai qui sourtissi dchorc ?

JACOB.

Levy, jou que souy bíelh, que in’cn bau enta Diu,

Jou qu’et !*ouy marida entercant que souy biu.

X-BV7.

Moun pay, escuwt?-mc, nou-m parleiz dibantaige, 

J o u ^  deja r«nonncÍat a boste raaridaigc.



—  I I  —

Lou mandâ^e w  bon, et Diu l'ha ordoanai 

Qijoand Eve, nouste may, «d t in  deu coustat 

De nousU pay Adairi au jardin de plasence, 

Adroumit toui auprès de l'arbe de la science.

Leu maridaige bon ubee ^c iif ica t 

Per Jasus a Cana^ co noopccs apcrat;

A lasquoaoi nonpces, ed, cotin^e de tout obstacle, 

Coumberti Taygue en bii per soun prumé n» racle. 

Peu niandatge b’ha parlât souben sent Paü ;

Mci cd nou <lii2 atri qu’a jon-cm porte deiimau. 

Segond lou sou di»¿, jou souy en llberut 

De bibe chens raonihé, oa d'estt maridat.

Qui-s maride hé plaa per fa&nuou$ pourtades,

Mes las qui soun per jou seran plu^ aproubades.

Si bous habcQ mouibc, quinh qu’cs loum i lou ben, 

En pene per segu ser^tz inci>ntinen.

Si !<¿dc ia preneŒ, la voilà me*pre»adc ;

Si bére la prenetx, U voili soub^onnadc.

Si bous la rDcsprcsjc» hautamcntz cridara 

Que bous bat^ lu  l'amou béi pet aqui en la :

Alau counire de bou% ere sera gelouse;

Lou ser et ktu nutü l’ha tronborai;^ fachou^e.

Mes si bòre l’babelr et note coum l’ardit,

Si-h.n quauque riban ou qiiai/qiie aoet su digt, 

Quauque béi dchantau, quauque sacot de tele, 

Quinh hd, discraQ*bons, aqucre ladcunrck,

D’oun pot hibé tirât touli aquctt bdtz joyaus ?

Jou noQ l’at ¿y pjs dit, aco soun donques taus :



O u Losté, lou glonous, qui l’habé recercad« 

Aupararant que jou non l’haW pas fimsade,

On, per la mouit deu Turc, aqaet «onqcii BarW,

Ou lo\i regen fringant, ou ]hài lou Sabaié 

Qui cante ta bcroy» on quaaquc Ckrc d'cscole.

M o u d  Dtu ! l>’ éy  jou gran  pou qu'erc c n i dou la b«roJ«. 

Pcr Ja Q io u n , per lou ca^, si sabl qu’¿re aiau,

Bee hari leu o v uu  lou me petit pugnau,

Ab, pranbe qu«|ou 80uy I  james disen las pigucs 

Guirautine, Margot qui soiin de in «  ainlgnes.

Me» belhéu liou n’y-ha mouj, beihéii n’«  pas bcrtar, 

Car dab b u  cor de l’oeîh jou-cy souben rernarcat 

Qu'ere p r ^ b e  Diu lou scr quoaudse cOQchabc,

£  lou oiaii tabee cependen quV's Ijiebabe :

Ja-s coub«&»c tabee la he.«e de Kadau,

La hcste de n n t Joan, «t toute heste-ennau ;

E l acau nou-s pot ha que sie deâbaiicbade.

O u  bee cas eouhessa qn’ey ue gran ru^adc.

Mes quoand jou bey tabee pas^ lous catsadous,

Aquciz chapeus pelutK ]s-m héa bsde gelaus.

ISds iounen dab lo a r  cor ; ian, la, lare, lan k  :

Belaude, Toiill6aut» haut Grimaod, bé, la, U :

Bckudc, Toulifaot, haul Griuuiud, haut batalhe ; 

Debout Griniaud, a tu, liaut, que hss ha rapalhe!

—  Houne»te horai cseootâtz : hâ per as^i Jebrautz, 

Aur«tz-bou5 bist la Jép, disen aqueiz marautz;

El pulxicoum fii-habèn set, que demanden pooniade 

Fer îrooba lou moyen d’Iubé a iiousie CQtradc.



Tom aco sonn can&ous, ed y-ha trop de bavard, i

Q.uoand me dareii Paris, nou bouy esta couroard. 1
Belhihi qu’en souy déjà, bclh«iu non-n souy encoàrc ̂

Mes m o rb lu , b ’cD serèy» qu'éy la nioulh«i trop bére. \-

Ah morblu ! si-at sabi, que hcc ra’ai pagarán I j

O u  bien jou morirá, ou bien eds mouririn! -

Pcr h  moutc, pef lou cap, per la tOste de Diu, <

Si-us y  bedj tourna, nou s*en tournaran tins.

Ajustât! ad aco lous criU et lous tapaigc» j

Que bou» hibeti audit de raooibds et niaynatges : !

De mey, bouletz droumi pet boas arrepausa,

Las hcmuca alalet* noii b¿n qu’ep turmcata,

Lxs henines, coutc sabetz, quoand eres soun en flatncs i

Dap las ungics dcu» p¿es qu’ep escorgcn las came$. ^

Labclr bous diseratz coum cstan fort fechai :

M ikye, quoand jamuy a jou m 'tun maridatl 

Mes si I^dcsplaset¿, ere sera bchause,

Cridará vousiemps coum uc canhe airaujoose. i

D’aulhous quoand ¿oque dlc nou seré pas atau,

Mouihé jou que nou bony, ui ccrca nou m ’en eau.

Jou que nou die arri deqoeii pelilz mayiîaig«

Q u i sortin i  palliais de bostes naaridatgcs :

Tapauc non parll pas dc pateóles et doi?5 

Que bous habeti a da a hilheset hilhotz.

Ajtc dis« nou bouy dc la holc jocncssc 

Qni hô passa lou |orn ei U iioeyt en tristesse.

So qui-èy dit, SÎe dit, joo que nou bouy moulhc,

Bouy bira lous moutous ct dcmoura-m aulhê.



Llw m í qui preo espouse ue m«trw íe,

Dcbié soun serbidou, «lauperj sa Iranque&sc. 

Lou qui n’ba pas moulbí, pot lu  la boufenlat 

Deu Senil oti Tüut*Pu\iíi dab tout« libcrut. 

Moulh¿ düUDc ]0U DOU bouy ni Icide, nimesbére 

Alau pouyréy canta quauque catisou nab¿r«,

Jou bey assl mouo fray qui s’apére Jnda :

Juda, sá-bi moun fr«y» ajude-m a canta.

LEVY ET JUDAS, c b m .

Moo DIu b«c sonn fort burous 

Lous qui biren k » aulhet«$.

E l lous p«títz aolierous 

Qfli p iteo er«s Çonreies,

Peiew, ;iulhetes, pcxclz 

L*is berbetes esdourides :

Ariiassatz léyt taus aiüietz 

Q u i bous hao t’assl seguides,

Q^ioatid lous anhetr han poupat,

Kous bedem niilc gambaJcs 

Qu'eda h¿o caisus ct pbbat 

Per ¿«ssus aqoesies prades.

Nous prujein pías de plasc 

Quounü nou& b«deTD las obtio li»



Que loo$ anhetz hên Ion « r  

Que Igu s  q c i counteii picoles.

Qdi-hâ pistóles et testons 

Entcrtié souben Ion bîci 

Mes peütz anheruus 

Bibcn chens nade malici.

Leus anherous» suspesâtz 

Dab Us cames esucades,

Kou seno jamey fâcbac 

Per bcstes «sialheniiades.

Quoaod bons m iaa Ions anbcrous 

Fer inouri i  la bouchezîc,

Eds bee demouren tout dous,

Rt oou'p dan pas fàchoic.

JesQS, Pasloii âeus pajious,

^re nn anhel en sa bite ;

Q u i birc lous anherûus 

Bee bë cause benedite.

Bisquin dounc lous anhcrons 

Dab Us P&.ÌKS aulhetes ;

Bisquiii tabee Ions pasious 

Q u i^ s  hÔG pòse las herbctcs.



—  l i  —

LEVY.

Nous âbcm prou cantat, bau m ’co a la montsDC, 

Bao trouba raouos aul2 frays qui soun a la cabaûc. 

Adichatz, pay Jacob, ja-b toarnaréy trouba» 

Dcmonratz cependcn dab bo*te hilli Jnda. 

Adiclutz, Moun«nbous» aco es prou parlat, 

D«qucsl pas jou ra’tn  ban cola non^te cl«iat. ,

JACOB.

Juda, lou me bou bilb» tu qu’ùs moun cspercoce, 

Moun soulâi, îüoun p la ^  et tonte ma jooisscnce ; 

EscüUle, loa me hilb, ¡on qu'et bouy da racstlè, 

Que-t bouy ha, si IQ bos, untorl podit batbé.

puA .

Qu’em boulec ha barbé, o, lou gran Aba4iUtgc !

A jou qu’cm boulets ha barberot de bilatgc ?

Barb¿, barbi fc«o , jou non scréy d’augan,

Barbê, barbi, barban, nou ser¿y de l’aui an,

NI james, si*a Diu plati ; jou m ’cn ban enta Spanhc» 

Penn6 jou boav passa la plu? hauie montaiilie 

Que d'habé tau OiWity bien que lou plus souben 

Lous habilles barbés amasscn plaa deu ben,

Bien qu’eds hay en baunou, sle ab patz ou dab goerrc, 

Et qu’om n’hayii be^ounh per sus inar ct sus tcne.

La pluspan dcus barbes ieran lonu  snBi'cntz,

« e n  que sin en lour art grindamcnt? ignoufentz.



Per se inucbâ sibeoTs eds parlen d'Hypocra«,

Cheos rhahé james bist, n«aj^Ius qu’à la mi }çate, 

Eds boüs a lia r a n  Pani<cUe et GaJjen,

E l Üloscore Tantíc, aquei homi «ben ;

Eds bous cnibrumaran a fottc de lengoatge,

Lt Iiazardaran loat perganba d’alanuigc.

Eds bous âuran lou sang chcns rimc ni rasou,

Lexaran {ou machan ci tiraran b u  bou ;

Ed» bons embramaran a forse de poutÎDgues»

Et Dm sap si beyran camim las cheringucs !

Aquestw ignourenti qui pânsen lous mAlaus,

Cbens sabé, lou* proùns, d’oUD perbié lou lou mau,

A jou m*h.nn héyt süuni ctni cops de la cabaoe 

Per sabe den soadou que soabe la camjwnc.

—  Cenes un tâu qa’ey meurt diâé lou sounadou.

—  Ht coum es u l¿u  mourt? —  Cause h  gran doulou. 

' Lou Barbii l’ha aud i lh¿u lou dan mcdccine ?

—  Ed dabant que l'y da que parlabe de Pline,

De Feriul, de Laurens, d’Avcrhoés, Guydou, 

D’iiscuJape, lou Diu, ei tabee d'AppoUoo :

Quaucoum disé labec d'mi cerlen Abicene ;

Jou l’enteni parla, aies l’enteni dab pcne, •  

D’auunt que soun prcpaui n'érepas en bcarnés,

Mes ed parlabc atau en lengoatge Ihmcés:

< Courage, mon ami, acilex ce breuwge,

Vous vcrre2 comme quoi il donne du courage I 

D ’où petiscz-vous que vient votre grande docdeur> 

C’esi que vous êies pleiu d’une méchame humeur.



h
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Mais en prenant ceci qui est une qointcssence,

Aurez incontÍD«rit grande cûnvilesccnse. » I

Atau doonc Imu troumpai atjuct praube maUu; |

Car «> qoi*cd aVaJA qn’ère pci un cliibau- ^

Mes n’es pas aqulu tout, ja-n M n de nws perawcs ;

Car que i l i« ,  Jud i, dcquere^ grani puia^^cs •

Qai-s h ¿ n  iîayiiâ pcus p¿es per se h a  g a b a o h a , l

Credéji q u 'a ta u p o n y ra u  b u  o ia y n a tg e  Citooí^i. 

ü  Di'ÜIiurous b a rb ¿ , o bourr»iu delcslable,

O  tr¿te CianeJoii, plus machan que leu DlaVle,

Ganses-iu per b u  pee ue filbe sayna,

Saben que b¿ ao» per se )u  gabanbi !

BüUrréu, oou salcs-tu qu’aquet cnp de bn<ete 

Da la mourt au cousset, a la petite amnete I 

A un  d‘un c^psouleí W qu’iis Jus cops murtri ;

Voila dounques so qui*ey Ue boule cáta barb«,

Adichatz doiuic, müun pay, nr>u*m parletz dabatilaige 

Dc-ni k  qaaliut de barbé de bibine,

Mou¡¿ hilh, uou't facheí pas de so que t’éy parlat ;

Si barb¿ t’crcs héyí, barbC icrés estât.

Apére-m Izac.u-, b¿, h6-m acjuet strVici,

Jou bouy, si platx a Diu, qv’cd baye boun auffici.

JÜDA.’

ll¿p  ? Izacftr, ¿s-na ? h¿p ) ¿s-tu, hacar ?



-  15 -  

12ACAB.

Moun fray, que boulô^ru ? boulcs-tu m e dâ carn, 

O u  bien düh éu^e  daquauque beroy rourua^c ?

j u n A .

Tu-l truffes, Ukat, nou-t truffes «labantatgc ;

SI sabés so qui bouv, bcc siris estoatui,

Et que r’estounara s h j t i  cop l’at i y  conntat.

Lou nuustc pay Jicob qu’es de cap la bielhesse,

E l qu’et boù ila ma>tic pcr goarJa sa richcsse ; 

Atau cd coumplcx so que Mousscu Regent 

Q ijonnj ks mustres nous d:x, répète bch soubeni : 

« Ayant enbnta ct fort peu à t bien d «Icpcndre, 

Vîie fais leur a tous de bon» métiers apprendre. » 

Bejes «JoiiQC so qtü bos. Adiu, jou «jue m ’en bau, 

De hami deu inourt lou qui n’es racstlerau.

IZACAI.

Monn pay, jou souy a«sj dabant bostc prcsoone 

Lou bou bÜb que boü ha so que lou pay ocdoune.

JACOB.

o ,  oiouti brave Izacai*! c j’ès hère sabén»

Et ja parle<i lalli coum si-ires italieo )

Pcr esta cousiné tu qu’lios fort b Ĵrc mloe ,

£ t  tu parles dcja Ion k ill de cousiuc.

Pren doutK aqiiet mcj>tii!, lou me blih lucar, 

Boune chère liinis de paa, bü et dc carn)



-  ÎO  —

IZACAÍ.

Lhéü  oou  seré pas n u u ,  car U  bourwwcousine 

H t baJe l'homi gras pUn que la lacdecine ;

C il per loDs m « J « c i i s  qui punjuen Tenoumac,

Plu« eds baus piirgirati, plus l>Oü  ̂IWu badc Sac.

Mes pcr buscoQsinis, Urden lous capous,

Li» poiires, lou» pouretz ei ious pijons.

L is  inclin au loupii, en l 'a j^ e  plaa bouriJt,

I.ous tros de cainbalbou et la ponrc ¿mide :

HJs biren Vasie a« hoec dab l’anque deu crabot,

Dab lou par Je us poureiz et J¿b )ou gras gigot.

Fds"que bèn saucc d*alb beroy cnsaftatuide 

linta ba adouci la grau capibutade :

Eds pc b(^n bu< regoutz et bus salmIgounJis 

Qui-p h in  le u  bus d i^¿  bus sers et lous mauls.

Atau si bous étz gras cl quliayatz biit j»üula^e, 

Q u ’hayaiz tendre la pél coum un p«til raaynaige, 

Qu’hayatz siibernientou et lou bente pansut,

Lou bras blaaïc coum la  n¿u, plaa gras et plaa ncrbut, 

Toute Tr^bligaliou qu’habetz a la cousinc,

NoU p ii au rccipé de l’a n  de incdcdnc.

Atau loos cousiiiés îîouu de tort brabes gens,

Qui *abcu eiigreisa ious horpis de ipûj*ens.

Me» fort de cau»e& j’ha qul-ns soun a jou kchouses ; 

Prlino : bous bus beyraiz toutz dab Jas roas grelxouscs.

So qui h¿ que tousicmp*» bus nuotous et jupous 

De louH lous cüuslités se troubaran }»relsou5.



De pbs «ds }ui\ lous o«Ihs toutz rc u j»  de Us  Aaine«, 

Et Pone de rampoiz et ran*i>e< d las caiDCs j

So qui pcrbic deu hoec et de las grans caloiis 

Q u ’«ds díben endura 3 Teutour dtus tísous :

So qui que jftiney aiuouc de k  ourmite 

JoK, nicou^iné «ou « r ¿ v  d« u u  bítc ;

Mes paston bouy esta, el bira dab Wgou 

Que lou lüup abaroai d o u  prengue oa j cnoutou.

I / 1US p.uious soun burous, mes que paguen ladesnic:

So quí-cds h¿n quoand eds d.in auDomnelou det*j¿mc» 

Non pa» dcquercs laas qui las n)eiidres serao.

Lous qui nou désmen plaa a 1'infer caubamn, 

Rscoumcnjaiz abanti' de 1« pjirt de la Glisi,

Nüulroubett pas estranli si de so )0U debisí;

Car cd importe fort que tious siam enscnhaiz 

De so qui dcbcin lia afii d*e^u sjubatz.

Mes lou joni se Dou*n ba, jou b«y de fas mountaohes 

Las oonibres dehara ta las bases campaniles; 

jo u  bey tabee lou sou qui loumbc sus la mar,

Et dchcTto lou sou l'hcyt ed se ba repauss :

Gran buni parex tabee au soum de las bisqii¿res,

E l puje dret au ceu U las brumos leugiircs.

Tout asso que )ou dic qu’es un fort bou senbau 

De qu'ens aprcssaio fort de la ñí üeu bresjuu.

Adicliai2 dounque^, pay, m'cn bau trouba Tauthade,

Car jüu  cTuy que Ion ioup h  m’haura esp;irtade.



jACOn.

Digties i  Zabulón qu'em bieoguc léu Trouba,

Car abana de mouri <iab eO jou bouy p>ula.

7ARCJ.ON.

Moun pay, Diu que p’ajud, ct qu’cp dou loungue biie, 

Q u ’ep boullie deparll u  giací bcncditc :

Que-p dou gay et plasé cani que bous ú iiz  au moun !

Si bous nou-m c q u o c x c c ,  jou que souy Zabulón.

;¿C0B.

Gran mercés, lou m« bilh, y-a ru qu’«t dou couratge 

Dc poudè loungam^ntz baquáuquc jardinaje.

Per tc ganha qusucouin, jou qu’et bouy da mcsti¿,

£ t  si crede tu-m bos» tu s&ras jardiné ;

Herbes haunis taus^inpi per inete sus la soupe,

Mes que bires coum c^u lous pourclz el k  clouque.

ZABULON

Asseguradamcnc si jouprejii inest¡¿,

Puiisque bous al bouletz, jou scréy jardiai ;

Car nouste pay Adam quonod Diu lou b í dc terre» 

Hou tout ¡ncouilnent boutât en un parterre,

Qui*cs aquct b it jardii que D in babd plaotat,

A cause dcu pîasé paradis apcrat.

Lou nouste pay Adam, ibirant soun Inouccnci»

EsTOU donne jardiné au jardil de plasenci ;



50 qui hè que jou die que lou p«rmé mcstié 

Qui-eilé jajDey au moun hou d’cstai<TjdÍn'¿. 

Tribalha lanjardii es obre bcncralile .

Puixsquc Diu u’ha h<-vt un de ?a maa admirable, 

A)u^uu ad aco Ion contenfament

Q u i pren lou jardioé quoand ba bcde soubcot 

Luus caulcir en soun hort» las rabcs et la$ blele«, 

La* ccbci et lüus albs, lous pourretx et pourretes, 

Las leyiugues el l’o^, las cujes et cujons,

I<as habes et feiîoulhs et sous brabcs melons :

Lous cczcs cilooriiz et bcroye« flouretes,

Cirofles, passcflous et roses muscadetes,

Tulipes, arrou^ès ei soocis, coubnd'au.

Hou s beyrel7 dab plasé tout autour deu casau 

las  bandes dcus lim  gcnliusanienlz flouriJes : 

Biulctci de bcur¿ ei gaye« ma^alides 

Coelhe bcu^ que pouvretz an petit jardinet 

Afii de p’eu somti dab un biroy boiiqa«.

51 bous boulets aqul ba boste pronnienade,

Lai aleves seraii fort beroy espclades.

So qui bd que jon-éy dit que si prenl mestlé, 

Asse^raJamcnts ]0U &eréy jardiné.

Mes pet* bounes rayons jou perdi lou coUra^^c,

Ft disi que jamey nou barOy jardliUtge. 

PcnBeramcnt¿ ed ca« aqni loustemps sarcla, 

Darrlga so de bielli, so de nab^t planta : 

Toufiteirps debeiz habé la terre bareyiade, 

L’arrestét pnntagut, la ftyson preparade.



Ad jaxdinèl’om <iit2  : haut! tñbaihe coum íau,

Dab bort tribaJb Icgnms aporre lou casan.

Mes que dlserals buus de las cu|es pUotades,

Dens bétr nselous madas» et sebes ar«ad«

Que m cQ trc qui drournit« s'craporten lf>os lay tous ; 

Ferma ! aqui, aqui, que soun la« grans doulou<, 

Auséiz, br>us héU lous nids sus Ions pciiti bouscatges, 

Deus aulr es Ion neurjs et bosic Ion dampriatgc? 

Abelhes, Iwu» boulatz l’esiiu «as Lis eslous»

Deus autes es lou méu et las penes per bou» I 

Praubes boeus tlradoivs qui batz au labouratge,

Dcus autcs cs Ion graa, et per boits I’atclatge ! 

Montons, auUies, anhitz, bons autx pourtatz dc laa, 

Dens auB es lou prouficyt, et boste )ou pourta !

Per alau, jardiné, tu trlhalbes dabpcnc,

Mes lou laytou dainnat loun tribslh gause prcne.

Jou Tapéri damnai si dabant que mourll 

Nou pague au jardiné lou prdt¿ deu sou larcii.

Mes que diseratz bons de las cridasschca 

Que nous audim soubent coun^e de las ^rles ?

Jou passabi l’aut jora pré» d’un petit jardü,

Ht qu'entenouy crida laOaune de matii.

Ere parlabeauu, coum bér« dcspeiadc,

Quoand se bi en sous hoiTs la terre cspernicade :

Ab, praube deus aihs ! b’at pagarxe, haiaa I 

Praubete, deus cauktzf biihore, deu haba!

Quinh diable habel? poudui oey tant espernica !

Que mau rugk deu ceu l’escrase a lu, hazaa f



C o u q u e ,  b'aí págaias ! r a c u n  Díu, dc Jas seinalhes I 

Ché ! ch i 1 soüJtilr íiequiu, diablc dc pourlcalhcs ! 

P«rma fee ) qu’ep laarèy si mcy c^pcrrilcau.

( Ion mellou non se boo-n ha pnnnatr.

Atau p.irbbe en I’hon loutc hoec el col<lrc,

La may deu jardínó qui-¿re gran cridassére.

La nulhurousA; qui-e«chens rime ni rasou,

Jure chcní nade pnü lou noum den gran scnhoii.

Ere gause labee, aquerc míset^ble,

jura rugles ct maus, el j>er lou noum <Íeu Diablo

Q u « s  l’cnemic de D íu ct dcu Duu»tc 5:alut.

Qpi plus ju rara , plu» lou serj retietigut.

Car Diu lou liunira, per sa jusre sentejici,

Au poudc de Satan sí nou h é  peniienci,

Dc laquoau om oou pot jamcy s’cfl apera.

Qui sera coundamnat, cout jame)- eremani.

Cessatz donne d’amega, hemnes arreganltades,

Afii que nou siaiz pas a bostc fii damnades.

Moun pay, jonqncra’enbau, qu’em b0ulet¿cúu manda ?

So que bous diserà«, jou booy execota;

Car lou bou hifh deu ha so qui lou pay coninandc, 

S*eoien, sí counirc Diu nou tire sa demande.

JACOB

Dignes douoqucs a Dan, lou hilh dc la ^rbcntc 

Dc Rncbel, nía moulbé, qui-éfe hemne baiente,

Que biengue )6u assj, que quíte Jous moulous, 

fTt que porte cdmcdix las pintes ct píntous.



JACOB PA R IP  A  DAN.

Escoute, Io\i m« hilh, ru içaps que l¿ taberae 

Q.UÍ ben bü, hè proufisyt si qaauqu’un e gouberne. 

Voila p«rquc, nioun bilb» jou-t dau aquct mesti¿,

Et puiks Jiscrao qu'éj un tkbc taberné

DAK.

Couraige ! Diu <lcu ceu bous «iou bouuc biclhcsse. 

Puixsquc boulei;' quf Dan amasse gran riebcssc»

Si ricbessc rac datz, richesse preoetèy;

Mes, p€r ma fcc ( jam«y tabcmC d o u  serty ;

Car aqueti tabcrn».^ dab lours liacasseries,

CouiBcten en lour ftiyt mile niachaniecics.

SI hom  lous d«bA¿ Ja p c i  bous habé presiai.

A  la cour, cantaran, boijs seratz assinnat,

A u ii douQc calera que bous bicngatz uri die 

Per dis« au tabcmé : detîiûurc-ni, je t'eo prie,

Nou-m bassis pas dcspén, jou-t p^^<Jy de Wad,

ÜQ qu’et balharéy miih qnoand hayi m ilhm i.

Et si tu m>u m’en cre4$, jou-t baJbarèv cauliou ;

Q.UÍ demande crédit, deu a^sseguntiou.

Labeiz lou labernè, basón fort lou fâcbat,

Discri : blé doumaa per passii i’oubligal ;

Mes e«oitle, ccumpay ; aporte-in, je t'en prie, 

Quauque capou plan gras, ou bien quanque ga/ie.

H c  I bé I DOU sabewu coum te poudi tracta.

Si tout so que poud; t*haboossi boulifl b i.



Sics assi matiii, j’hûuram boune pianche,

Tout a noustc Icsé haram horie bouinhance.

Et pcr coumen«oicnt, bcblam nou-n un piniou, 

J ’cn boülarani doinnaa sus mouo oubli^riou.

Que t’cn semble, cc^uropay, diguw, je t‘en supplie, 

H a s - i i a  jjmes bebut dc raielhe mArmusie ?

Hajam Vautc piniou, ahant: nou-ns scparcra,

Peu bon bii quoatt cops ja cao bcbé tüu.>vt̂ ;mp».

LOU PAV&AA iDtuMi, Mludt

[U poule ?]

—  Boün{our, —  bounjour, coumpay \ hâ»-nous pourtat

—  Obv, jCKi {’¿y issl- —  Hauram-la toaie soule ?,

Moulhi, hé bistcmcntz, l>ouie-y lou cambalhou.

Coupe boa nos dc lard, et labee de mouiou :

Lou coumpay \u hami, hè  Uu, met la tabalbc,

EUlhe paa, tire bü, sus, hayam la pourolbc.

Tire lüu cambalbou, hé soupes au j^rati |>lai :

Has-y mctut ckibctK ?

—  Coumpay, t’«-ru labat ?

SeJ-te doun^ues a«i.

—  Dos da ue serblete.

T<}, compav, serb-i’en dounc ;

Da tabcc ucsictc,

Per ouQ courocttsaram ? basera lou rcgalet î  

Pren-ie dcqucslc larJ, bayam b^i deu cla;«(,



fpouiatge ?]

Q iit  t’cn semble, cuumpay, nou-es plaa blaiK toun 

De lau b'en cninjaram &Í bibero dabantaigc,

Iklhc bü, bos ba jéu ; counipay, a la »n ls i,

B’cy per amou dc ro qui jou I‘éy ¿broiicat.

—  Preti acó, moaJb¿, té ue coete Je garie:

Sa-bl douiic, pren si bi>s; b¿ I6n, je t’en suppüe.

Hó bícne lou hllhot; M-bj, b a  me poulou;

Ualbc pUa Iüu pnnhin, pren aqnest lrouM»ilhüu.

Nou-bs y  pdei'v'Q pas, caraiz-pe doonc, canalhe,

Kou-p coentei^, lous mes <hins, ct minjaiz a brigalhe.

Aie bejatn quTiabem ; blenets assl, moulhd ;

Quoani de bu has oral chens lou pern»é piché ? 

Countem tabee lou paa, la cam, et lr>o pouta^e ,

Lon cambalhou et jírJ, et tout l'aute carnatgc : 

L’cspOci, lous cUbetz, et la boune can¿le,

Lou safra» coubod ’au, tabee la inuscadéle :

Las lenh« et lou hoec, Jas i it iw  el bus platz,

Lasan et Jou salió, )ou* beyres jrre«aí«:,

La Ubiühe dc lii, M.rbietcs blanquejad»,

Lous coulétz «niouliitr» las ores cmplegadcs.

Tont acó <̂ ue hé tant, aa plus bai prótr o iu iita i;

Nou-t deuré pj< Iiidoü  qiioand la-i plaa t’cy hartai..... I

Sus dounc, obliguc-t’cn, ou hé-ni ue proume^sc 

Sintude dc (a maa, ou bien balbc-ni tau p¿ss^,

Ou balhe-m raygiie-b¿es» ou da-m Jou castanhei,

Ou Jou tonja, si bos, ou lou pe(Í( bousquet.



Coutnpay» lonque-in assi, »-y-me trouba loot A ,  

J ’hauram, nou hay»  pofl, qnauquc boun< gane.

Volla dounques coum que k>n coumpay ha pag«

So quo b u  cabcroé s’ha bcbut«  niinjai.

Afw¿« aco nou $oun que preses et síisid«,

Que baylcs « l sirgeantz quí publiquen las ciídes 

Per incatiu lou bcc J«u counapty dwbauchat, 

DcqvietgraQ«Ü»soulQt qui-arté ñau s'ha lexat 

En «g u in  Iou$ uhucs, loas jo c «  ct ¡as desbanchi;*,

Las pules dcus baurdeb ct las a b c m «  gauches.

L’hoini bhac et palhard roeynara ¡a owysou,

Dcura preñe a la fiilou sacct lou baslou 

Per ana deiaanJa lou paa de porte eo porie.

Voila dounc lew malhnr que la tabcrac aporte.

Jiiney nou seré dít qae bouloussi parla

De tüuiz lous autz malhurs qui bíeneu d’aqui-en Ja,

Bous audireiz aquí juranientz ct blaspliémís,

Diseret?? qo'aco soun un tioupcl de bouh<¿mÍs.

—  Jou-ey liucat, díra l’u n ;

Car per k  moun de tau !

* Dab bous cops de bastou jou-t Ihebardy Jou laao- 

^Nou-has, per U nioun de lau!— jo u féy  Ibebat Jaroaa, 

Jou bouy esta áamnat w íious dcbcm pag^«

__  J o u  que debí pc^al n o u  harOy $us la o u n  a»ie,

Díra Taul d’autc pan , jon-habi tabee la dame.

—  Que nou-m pagara»! ^  inorblu! jou t’y  bau,

ere auie, esnialit ct tiran k>u puuhau.



LaKtz bous audírcb un brut du gran tempeste:

Per U  mourt )  per Ion cap 1 per l a  » a n g  J  per Ja teste ! 

Ma Jciiijc^e, ^ue dit/-« ? e«â-l àârrà Jas denti,

D«tbai)t (^ue de ncputna aqucc arncgaincaiz !

Lous diables, eneróles dcJa» nouâtes ;imoíne9,

Creyrctt que soun »ourtitz de Jai abymes,

F l qne saun aqulu hcru *Jab uqiiet¿ joi)giiedoú<

Quí-s jeten l’un sus i’aut cotitii h iu  c¿a< arraujous,

L’uri lire <ops de pées et I’aute da ilíUdes;

Auics prcniii bastous et bétz aules espaden.

Autcs arrjparaci trubés, pU u ei «miaus,

Anestclí, ubooretz, escabélcs, dci>iraus :

\/>m uos dan cop» dc cop, ct lous auie$ butáde« ;

Lous aut¿ tíren lous peus, Jous autes ¿¿n poussadcs ; 

Luus ¿uis dan cops fourraiz a c^ps dc garübctz,

Biahore Î a h  moun Diu )  bous audirctz kbetz.

Moun D iu l a jouio'hao «iaí, jou-eyJas tripes en ierre!!! 

L i rrxourt dcquet bU&sai s’ens¿c dequerc gocrrc.

Digatz, Messlu:«, sl-au loe dcquct bourréu murtr¿,

Nou caleré iney léu pnui lou tabcinc ?

Adichati dounques, pay, jou uoti boiiy tié taberne,

I.’om pot ha pUa proiiñeyt sí pJoa om se goubeme,

JACOD

Arreste, moun hilh Daii, blre-t de cap a  mí, 

ll¿-m biene proumptamcntz loo me hilh Ncphtaly. 

JA(X>B PAKLE A KEfHTALY.

Escoüle, Nephtalv, has*tu boune b  bísic?

Pouvrcï-iu deus peJoiiUis pJaa rejnarca la piste >



Si-aco potz remarca, jou-t héy braJ>e sanou ; •  

En tribalhan coum cau, hau iu  bote$, mantou.

srPHTALy

Si sarWu m< boulciz ha, dali-m« doiancma pareóle, 

Car jou*m bi>ay luand^ dab quanquc cbmi»òJe.

Qui boles poi porla, pUa pot pocuta chap¿u,

Alan en tribalhan Mounjcnhc seréy léu.

Si Mounsenhc jou soily el sarlou de bilame,

Scus pay iaas jou qu'auríy aquct g ran  «ban ia ^  

Qu’eJs parlaran dab m i lou bexrel i  la maa,

1 : 1  per esta scrbiu me bieoeran prega.

A l’un jou panariy qnoate pams dc flanclc,

A Taut jou troumparéy en coupan la gounéle :

A gn-aul jou*mbat.iy da quauque pich¿ dc bii,

Et Lis da unes de gay qo’cm daran fyrt Je Iií.

Atau joo pourtaréy camisc;  ̂cmpesajes,

De las berovcs maa» de nía inoulhé bicladcs :

Jou scriy tout cuben de bouquetz ct golaas,

Aus jofljhs que pourtaréy qnanlitJtí de libans.

Per sabé lou mcsili, jon-éy fort gourritla Francc, 

Kt pcrlout oun scréy, iníaréylou cap de üanse ;

Car joudansi betcop miclhc que nou hé Martil, 

Aquet qní deu sou temps ¿re gran baladii ;

F.t ma moulhò »era loustemps en cap dc uule,

Car plud bere sera qu'aqnere b¿re Paule ;

Lt pct mucha qne souy un fort b¿l dansadou,

A»si jou bau dansa aqueste petit m w .



lUbct* bous autes bUi, coum en gourrin la France, 

Jou-«y fort plaa aprengut lou m«siiò At la d^nse.

Si iney jou-babi gourrit, jou « ñ  courthaa.

Et noü pas un u ihut qui scrbex Ion paysaa.

Mca qia'es so que jou die*? es asso rebarie ?

Soay dounc jou desbclhai, ou rébi a plee die ?

]üU qni; boussi taîhur, bee ^cri plaa couqui ;

Car cd me caleré Ibeba de grau matü.

Bous beyrctz lous talli ors dab burfi came* croucadcs 

Pcr dabant las iDaj-sous qu’cds auran îdoenhad«. 

Bou< lous bcyrew tabee per her«s ct mâJcaliJ,

Lous cliiéus a 1a roaa, pet conpa courdclhalr.

Eds i Tm Icd U nocyt loo hum de la rousle,

Ft que ccrtisetî tuustcmps chcns nadc compagnie.

Jou nou bouy pas parla qu'aquesies coumpanhous 

Soun ordbaiimcnu toutv, autant de byrous ;

O f  eds paiîcn loustcmps de tort ou de trubés.

S i nou pajicn lou drap, ja pancn lous temblés.

Ft que m ’importe a )0u que contre lour conscience 

Dab lous marchanlz de drap bayen jotelligence ? 

Autcs causes «d ]i qui-m Êicben fort a mi.

C¿5 qu'om m’aperaralüu sartou Nephtall,

Et quoaod bien uia moulbè seré grane Princesse, 

L’apcraran tabee la Dauuc sartoulcsse,

Quoand medix jou seri un fort brab« talhur, 

Diseran que jou souy un fort gran ribauJur 

D iu sap tabee si-habi Us causses pedasaades, 

hùi soubent codheri dus mile lengoassudes,



^  n  —

Et du€r«n que souy un b it irauquc-peJouJh ; 

Voila peti^ve jamey talhur e^ta nou boulh,

K t b o u s m e tü ss  ta b c ç  d iz c tz s l U m ¡  b i i ic  

Pouyré pka deu5 pedüulfv bien remarca la piste;

Car <íu’cp tmSatt dc jou. Adichai?, pay Jacob, 

Credeii que <Jc loung temps noii-m b«yratí: ng^-ant cop.

JACOB.

a f ü  Ct lout, urtü-ha. lou„gu« aurclhcs:

Bé-fcn, hc-m bicne n Ga], at^uct cure boutcllie».

JACOB iMrk t Otd.

GaJ. l’esprii fort bou, ct qu’e, fii p)i,s bíju, 

A to h í q jc jcu boiiT o,ut sis un brak  hau.

Aqm-t mcstio de hau «  lou pm m í dec raouiric,

Don,hnus,|mscun W en t., ncijídcbem lu  gríncüuiiJcl

Ca d .

Ève. cüum bous sabéis, ce uousie pay Adaj.i 

íircn dua jarOinés abanta que nou pecan ; 

Atau se troubara que lou in ty  biclb usatge 

De íoutz hu.% nicsikraus es ha b u  jarJinaigc. 

Joo rcs>pouni^d aco et d ic ^T  inas ra^ous 

Qu’Adam nou h é  jamey ni cufcs ni racbui :



Ni que DOU hou jamcy au jardli de plasenci 

Per y plaata cauL-tA durant scun inoucencl.

Qne h¿ dounqnw AUaw dcjpuiis qui hou créât 

Entro qur Diu JequeX jardii î'hou accassat ?

Lous ânimaus bicogouo lous »«elches et saubalges, 

Per lou boüU de Dii\, dcus camps et deus houscaîges. 

Adam qui*ôrc saben plu$ qu'ltomi d’aquesl moun. 

Que ballu a cadu fort sagemcniz soca ooum ;

Apr<is ed »’»droumi treft hores acoumplldes :

Pcf soun lhc> t ed hab¿ Us herbes cslouride* ;

E l labeu Diu tara £tc den swi coustai,

So qu’Adam eounc^^Du quoand w bou descbudat. 

Aqueste, diw Adaro, c» a ma resscmblanci,

F.ve qu’cs de monns os ct de ma cara sustana.

Lon serpent eiabcjcKi5, rusai, machan e iá i,

Per íroumpa nou^ic may, entra hens leu jardii, 

t-.veprengou lou friicl aptrJt dc la sdencc 

Qu’ere gatisa minja counirc de sa coisscieiice :

Adam per counter U lou coo de m  moulhc,

Minja parièramenlz den fruci d'a^iuet pomn¿.

Lon praubc Adam labeU qn'cs irouba miserable, 

D’anuni qu'eds Oren cûiIî et teniaií per loa diable. 

Dcu pcfeK comclji u bounie s’en seguí.

Car aquetz 4rin»inaus couiuensau de rougi,

Rt debai un higu¿ per se ha quiuque^ pelbes 

Touci dus enu-s croubi cousdii de larges hocllies. 

Mes Diu encorrouüi lous h*biU)a de péa,

Car nuds coum lou qui bad, ¿ren entro labeiz.



—  n  —

Voila donne so qui héti au jardii à t  pUscocl 

Adam ct sa moulhè dnraot lour boucenci.

Bous aüts bedew fort plaa qu’cds ¿rcn cousrurôs 

Puitsiju’eds €Ous»in t u  pUa Us hoclhes dcus higu¿s, 

Despuixs jou ponsq rira aqueste consequcoce,

Qu’Adam deViengou hau après sa gran auflcns«. 

A ^ lb w  habé h iy t qui 'soun liéytcs de héc;

Dounc ed hou promé hau que nou pas jardiné.

Que si dcguii soustié et ditz per son lengüatge 

Que dabant que peoia cd hé loii jardinage,

Jou die incoiulnent, ct crcy d’esta foundat, •

Que la hirre de l’bort lubé perraé hai^oat.

Noble donne es loa hau. et noble de hautes«,

Si de Tannquitat se tire U  noblesse ;

Car loQ mestlé de bau Adam lia coumensat 

Alan eouni d-dabant nous habem racouutat ;

Et de plus nous siben» que per toute la terre,

O u  que nous hayam patx ou que nous h a \ a m  goerre, 

Lous haus soun dcmandaiz per hcn-a lous chibans,

Per ha daihcs, coutètz, bedougues et dcstraus ; 

Ejpades, marra#iaas, bartabire», sarndhes,

Cadenatz, estalhantz, fond^ircs, estcnalhes,

E l d'aute« ferrement« en m  gran qiiantitai 

Qu’om ncu pouyré jamey en dite la bcrut,

Lou malil dabant jo rn  bon? audUz trinque, iranquc, 

Troque, truque, Triitan, Ibèbc haut, trinque tranque. 

Truque assl, truque iiquiu, bal hal lou niartét haut. 

Truque dounques, couqui, troque assl lou bèe<aut.



A prù  babé imcat, a/rïben las bouwIh«$,

Et lou hflu en bebèn, s’cscache la« aurethes.

La hauresse entertain Apr f̂T« lou disna,

Après rbabé Ion panapian s’en ba.

O r qui dit habetD de bans et dc hanresses 

Seri fort pha per ml si nou-éren la^ erfstcsscs 

Qjil pcrbiencn d’aquiu. Primo : lou loung de l'an 

Lou hao ^e deu Iheba au pnim^ hazaa-can. 

Fachous es de*^uitâ la calou dc Tapriffuc 

Pcr a iu  tribalba hens )a negre boutlgue.

Ilcia, lou praube bau cs toustcmps assccat,

Et per faute de bit eau qne beble binai ;

Mes s*eii goeytaxa plaa» si trobe de bou bü.

Lous b u s  soun lous permis qui beben lou matü. 

C’è» perque nous bcdcm qu’eds han la care rouge, 

Lous oclbs sssiigarnntz, et nègres coom la sooge ; 

So <]ul perbi¿l3eu bü et nou pas deus carbaus,

N i de t io p  dcmoura Â l’cntour d&:us tbous.

D ’âu te  part bous bedetz aqueres gnns huméres 

Q,n'eds han a endura autour dc las caibo<^res. 

Adidiatz, pay Jacob, adîcbat?, jou m’eu bau, 

Quoand jon blurl mile ans, jamey nou scnîy hau. 

Las aulhes bouy bÎra qui pixen l«s berbeie^

Aus pradcrotz qui » u n  prés de las mountanhercs, 

Arer habet? assi qui bie toot ahocgat,

Quauque loup ed ha bisl a l’cntour deu clcJat-



JACOB

Apirt-u diîunc, bò tóii, qoe bìcngue biswinentr 

P«r Wé paria dab jou dus muutz s«cretamcnl2

JACOB ET A7ER

Azer, aprochc-t doilTìC dab ta care bcrmclhc,

Jou boiiy parla dab ru quoatc mouta J  Vaurelhe,

A2 ÜS and.

iià , ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha.......!!f

Moun Dio ! béy arrigut, lous oelhs bcc m’han ploarat. 

Et lou benie pen ruicy juste se m ’cs crebat :

Mes qui sVn cstar« d’arriJe a gwte ubértc,

A jipou desboutoat, a lèste dcscub»ìrtc !

Sapiatz donne que moun pay m'ha bonlui da oicitii. 

Et que m’a Jemandat si-rn houli ha pousod :

Hai ha, ha, ha, ha, ha ( la plascntc ralherl«

De*m boulé da iDCstl^ J«  ha la sourcelerle !

JACOB

Azer, es-ru «ouqai de-t trufh de toun pay.

Q u i t’ha parlai tout dous per tc ha plus de gay ;

Adiu, saubc-t si pot<̂ , et cred que dc ma bit«

Nou-t tournaréy juHa dequcrc aitiou maiidìte.



&2BK

Bien parlat, aJichAU:, car bien que siatz mouo pay, 

D ’cm boulé ha pousoé nou m ’habit* pas bèyt gay,

Lous pouso6», coum om sap, soua homis miserables» 

Su^élz a n t ^ui soun bîiJs aus tieotc mile diables.

Après la moort s'en ban en las ocgrcs presous 

O un  ciernen cíteos nat cés a guise de liwus.

Lou& püusods sunii mercatz autour de las eschéres,

Et las hecnaes qui ioun semblaWeinc ou  pousoéces.

O u  bien en ainre part, et per atau eds han,

Miserables qui soun, U merque de Satan.

Eds naureun ciepautz, aniraaus csbaT)abIe;>,

Et soun pourtaiz la noeyt au u b it  per lous diables, 

Oun adoren Satan en bouc représentai ;

Dequiu lane deu bouc lou loces apenl.

Hds dcmouren la noeyl aulonr de las carréies 

En forme dc moustiis, dc lebrés, de Icbrércs.

Per embrunia lous fruciî, loos roumentr et lous biis 

H¿n Ibcba fort sûobent las bruntes lous matüs,

Eds dân binatele qui-aus nns da graiî inau de tèste,

Et si podcn ]abcc, barao biene la p¿sle: 

lUlhen encontre aus auc, ct saben empousoa,

Et quoand drouojitr k  noejl pc blenin pcchica.

Forse de cops ubee aucideii las n;.iynades.

Et dao l’adrouinilhou a las mays desbclbadcs.

En un mout, lous pousoôs qui soun en aquest moun, 

HCn betcop plus de mau que lou negre denioun.



Lous maus qui d’cd5-m«dÍKs nou poden ha lous diable», 

Loo* hén per íou moyen dcquesícs miserables.

Atau se ttoubara qu’aque^us pousoeras 

Ajuden contrc Diu lou maudíi Sataoas.

Lous qui soun deu ratsúé, soun de grani hypocrites, 

Eclas hemnes sustoui h¿n Ibrt lás chalen)ites ;

Lons oclhs biraiz au cap, prégoen dabant Tauta 

Bien que d¿b Ion pccaC ed lou calbc abau.

E l cependcn hauran Ion hairi a la loupie,

O u  heos quauque estujoü autour de la p « ^ ie ,  

Quauqu’im m'ha dit a  jou que sus un punb de SáU 

Etes lou hén picba per ha pousou moujtau :

Aquet negre pcusou las poaso^Jtes damnades 

Haianpuiss abala a las praube« maynadcs.

Datimades me pares que )a$ pouch apera,

D’autint que dequero !h¿u nou-s ban couheasa,

Mes mourln en pcccat, de Diu abandounades;

Voila perqué jou dic que joun toutes damnades.

Sus douDc pousoés, héiz lOu, couineusaiz a ploura 

Lou malhur eterruu que debéis endura :

Plooratz bous autz tabee, pouso<ires ouuhaséques ; 

Ntalhur ! si nou-p pcnditz de bosles granes péques. 

Tout peccat pot esta en lou moun perdounat.

Mes que lou pecadoa l’hayc plaa couhessat.

PovibOéres et pousoés, hâyaiz dounc rcpcntenci,

Et tant qu’hal«tí \ou lemps bél¿ grane penftenci. 

AutemeuU aco’s h iy i  Je boites pousocrü.

Bous n'entrarati jamey deheiis loo Paradis,



Et serâtz eo infcr praubcs et miserables, 

Turmentatz eo lou boec dab lous cent mllâdiabl&s. 

?«U9 diables i  la fil pc tioubaraiz ligatz 

Dab Itgâsse de hoec, c'és a dise damnatz.

Adicbatz» MouDscobous, m'eo bau a la mouolane 

Ouo e£ mon pay Jacob d«heu¿ k  »o csbsac. 

Quoand bayam breapcjat, ja bonJem lén tourna, 

Encoére datant bocu boulem lou temps passa.



E K RA T A

P. I)» V, 7 . —  h  de Diu, iise^ : Ja de O’m .

P. 2 3 , V. 19 . —  bosie promenade, Usei; bestes prounic- 

lujcs.

p .  2 0 » V. 2 5 .  —  j o p o i l ,  .• ji|K>U.
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